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Ways Of Creelings

How are you?
English: Hello! Hi!

Nepali: JFEHT |
Newari: caclordr !

Chhantyal: TTT | Nepali: JUISCTTS 3l &5 7
Hyolmo: ZTierd | Newari: 18T 713 & =d ?
Doteli : el &R ! Tamang: ET3STST Hoil ?
Bhojpuri: TR oI gomer | Thulung Rai: &I gt ?
Chhantyal: 13T ZaT He ?
Doteli : o 5] & ETOTTFAR ?

Good morning! TS ol o ?
Bhojpuri: T &1 &7 ?
e o & o ?

Nepali: ST Tograts |
Newari: 197521
Hyolmo: 3T goldh

Nepali: ZT IR’ |

Good Night!

English:

bow to You! Nepali: o7 351 |

Newari: T99&fsor |

Doteli: 2l 27 | Hyolmo: T3 Foleh

©



English: Thank you !

English: You are Welcome.

Nepali: g1 !
Newari: J3777 !
Tamang Yoies FeTT |
Thulung Rai: STerr |

Bhojpuri: 3T Ze !

English: ‘
What is your name? Chantyal: Nepali:

fae 7% Z7e ? TSl faaT op7

Chantyal:
fag fgs ariar

Nepali: go3e11s 20791 % |
Newari: o18GHI /
Chhantyal: STHRT ZA191d I |

English:
May you have a
good day.

Chantyal:
English: § ﬁ; 076\ <€
Glad to meet you. e
Nepali:
JUIECATS 123 ZAt




Counling
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e Ooh o I &I =t
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Hyolmo  Doteli Bhojpuri  Tamang

Thulung
Rai

Newari  Chhantyal

Nepali

English
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Bhojpuri  Tamang

Doteli
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Hyolmo
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Rai
q

Chhantyal  Thulung
FeorT

Newari

Nepali

e

English

Three

Tamang

Hyolmo Doteli Bhojpuri

Rai

Chhantyal Thulung

Newari

Nepali

English
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Four

Tamang

Bhojpuri

Doteli

Newari  Chhantyal ;2;""”9 Hyolmo

Nepali

English

g€/ 3T/ 3¢
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Five

Tamang

Bhojpuri

Newari Chhantyal Thulung Hyolmo  Doteli

Nepali

English

Rai

Six

Hyolmo  Doteli Bhojpuri  Tamang

Thulung
Rai

Nepali Newari  Chhantyal

English
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Nepali Newari ~ Chhantyal Thulung  Hyolmo  Doteli Bhojpuri Tamang
Rai

English

Doteli Bhojpuri Tamang

Hyolmo

S
+

S

S
=
<

A

Newari

Nepali

Nepali Newari  Chhantyal Thulung  Hyolmo  Doteli Bhojpuri Tamang
Rai

English



Days Of The Week

Sunday

Chhantyal: SIFcTATET

Nepali: STSTTR

Hyolmo: &T f3AT

Tamang : SIAT

Bhojpuri: SIJaR

Doteli: 3‘773"?/5'7? Tuesday
Chhantyal: T ATET
Nepali: FITTR
Hyolmo: €T Az
Tamang: 13k
Bhojpuri: HIR
Doteli: FScTdR

Thursday

Chhantyal: SIFITHATET

Nepali: ToglarR

Hyolmo: €T el

Tamang: Hol

Bhojpuri: T

Doteli: favar

Friday

Chhantyal: AT
Nepali: S[haR
Hyolmo: c&T YTHTS
Tamang: YTHTS
Bhojpuri: 8Jh
Doteli: 9Jehe?

Monday

Chhantyal: FFRHTET
Nepali: TNHTR
Hyolmo: c&T ¢TaT
Tamang: ¢raT
Bhojpuri: IHAR
Doteli: F3aR

Wednesday

Chhantyal: FoTTHTEH
Nepali: SEITTR
Hyolmo: €T c&TaT
Tamang. o€THT
Bhojpuri: ger

Doteli: ST

Saturday

Chhantyal: HT=IFTEF
Nepali: 9TiSIaTR
Hyolmo: Z&T YaT
Tamang: UAT
Bhojpuri: SIfst=rR
Doteli: BRER



January February

i

Chhantyal HFET Chhantyal- ST

Nepali sy Nepali- =)

Tamang f2iaT/ grar grsar Tamang- o1T8| Z1aT

Bhojpuri T > 387

Newari Bhojpuri- 15

Doteli derray ' . Ne\z;/jfri— gl
“%7/‘ Doteli- 515

(T

i )

May
Chhantya"t W?HT Chhantya’: @W
Nepali: JT3T Nepali: 51t
Tamang: N/ZTaT TE<TT Tamang: Y/ TaT SI&T
Bhojpuri: FTosT Bhojpuri: W
Newari: féeetr Newari: 3jeTr
Doteli: A3T Doteli: $7gr

v

Chhantyal: 26T Chhantyal: ST}

Nepali: #ifde Nepali: FfaT
Tamang: T/ ZTaT AST Tamang : ofeh/ ¢TaT
Bhojpuri: FTfd® _ Ul
Newari: Bhojpuri : S7ITETeT

\ Newari : hgell

Doteli : AT

Doteli: @I1fde

October

Chhantyal : 7% Chhantyal : FHeTTeT
Nepali : &TeT Nepali : Wg
Tamang : =HT&T/TaT Tamang :

? Zfaaar ? %7@
Bhojpuri : AT Bhojpuri : BRIT
Newari : Newari :

Doteli : #TET Doteli : T[T

Q)

November )

C
oY o

°0,%0
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\4

March

Chhantyal- TRFTT
Nepali- 3TITR7
Tamang- dT/ GTaT TFAT
Bhojpuri- IR
Newari- dzell
Doteli- 317

I~

Qe
o5

0
June

Chhantyal: FART
Nepali: sraver ()
Tamang: FET/FTaT G=aIT (4 15
Bhojpuri:

Newari: Zer
Doteli:

September
Chhantyal : ST
Nepali : 931
Tamang : 9/2TaT =J&aT
Bhojpuri : g
Newari :
Doteli : 1

_— December

Chhantyal : THZTE
Nepali : =
Tamang : WJ/ATET
Bhojpuri :

Newari : fReetr
Doteli : =T
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Elder Sister

Nepali: STTHT | Hyolmo: 37HAT Nepali: g&T |Hyolmo: 11/ a9 Nepali: 3¢t Hyolmo: At
Bhojpuri: #TS | Tamang STTHT Tamang: ST | Bhojpuri: &1 ot ~ Bhojpuri: 131 Tamang: e

Newari: #AT Newari: d@/ 79T/ E’* Newari: ddr

\ 4

A

Younger sister Younger brother
Nepali: afestt  Hyolmo: IAT Nepali: $T§ ~ Bhojpuri: 8IS
Bhojpuri: Ff&sT Tamang STST Tamang: 3Tt Newari: e

Newari: & Hyolmo: @17/ <&

®



Relalions

Nepali: 31§ Bhojpuri; 8T
Tamang: STTFATS Hyolmo: 37Tt Newari: gTe]  Hyolmo: s2rear
Hyolmo: 3TTET | SrEir

Nepali: #THAT | Hyolmo: ITTFATS Nepali: TS | Tamang: STfE

3

Grandfather

Nepali: E3TIHT|Bhojpuri: ZTet  Nepali: ERgST  Hyolmo: F=eH Nepali: 1Bt | Hyolmo: ST

Hyolmo: ot Newari: Sifet Newari: 37T Bhojpuri: gTgT off Newari: faifat | Bhojpuri: ==t} ot
Tamang: #TH, FeHTAT Tamang: STTUTTSHT, SIS Tamang: IS

Sister in law/
Daugl’?tef in law Nepali: 1T | Hyolmo: 3TTH
Nepali: $TI35/geTt Hyolmo:sgTHT ~ Newari: &ehT | Bhojpuri: =T=ITeA
Newari: FHTH  Bhojpuri: 130 Tamang: STTATATSET, STRATS
Tamang: AT RS

©

Nepali: f9raTTeg/ waTs

Newari: foerrer | Hyolmo: FeTadT
Bhajpuri: Sito
Tamang: STTSTEIT 56T




Measuremenl of Time

Measuremewn( of Ghee

Ea

. | about 16 kg

Measuremew| of Grain

Nepali

English

Grain that fits inside a
fist of adults (a handful)

nearly S00 g
nearly lkg

nearly 20kg

Measuremen(

T%F FHocol | I fahorr One hundred kilos/
A quintal




Mowney Counl

English

One rupee

Two rupees

Three rupees

Four rupees

Five rupees

Six rupees

Seven rupees

Eight rupees

Nine rupees

Ten rupees

One hundred rupees

Two hundreds rupees

One thousand rupees

Newari

Five thousands rupees

Volume Measuremen|

English

A guarter

Half quantity of a mana

One mana (I Mana eguals to 0.56 litre)

Two mana

Three mana

Four wana

Five mana

Six mana

Seven mana

(v urft) Eight mana (I Pathi is 4.5 litre)

Nine mana

Ten mana




Blessings

Chhantyal g jwanamw W feta) URATAT 7 oMy R

Ie ArfeSHT Srefiaig |
ETHT URTRAT T, SMMfocT DT37Y |

May all my young ones get blessings,
may our family have a prosperous and
peaceful life

Tamang

e T3 B RIS, Tl TET
SIDAT AT TRIFTE T TATS3
St HeaT & 7T FISl, JF R

FETTET 1T SqHTS |

Frfler s7e3T 13T erar S gy | f3|r
IIE Fletle! §INCR S9N, ART G
gTaTer 33TCR 31T | & =T S7TaTer
HICT 9N | dHler #e1aAT felqmesr
Je T &N |

May you live longer than Koshi River. May
your worries and misfortune be washed away

by the river. May all sorrows be blown away by

the wind, burnt in the fire. May all your wishes and
dreams come true.

®



Blessings

gaTs Sifat =S, IS cIfa HedT, D3 &Ifa FTerdier ST, ol
ST Afal AT, qIT AT Fierar 57T, FeEa =ens 9=, efer . Dotell
DA [STETTIRAT, D! Ul BcA I TAATRRAT |

gaVoTe AleTI3e, Telolad thos, DRIeIeTa §ToT
fReTTaa, HRTRT YHTTRS JAfP, FTETTS FforAr
&, TToTeTet <IoTTH &, &TelloT T TRUNRIRT
AT & DTG, TShT geaT HH! eI,
TEATCTHT 183 Dotioleqd Si=a], THgH
TSl Bs6ier dies] ST, FIerie & |

Spread like couch grass, Bloom
like flowers, expand like the
wild bushes, be strong as a
tiger, be clever like a fox, have
a happy conjugal life, may you
milk a pair of cows, live until
snow keeps falling, live until
there is water in the oceans.

Thulung Rai

gl fawrt arsenT oieg g 7S

&R erraTe At | BT BT,

Thank you very much Daughter. May you spread like
banana plants and live and grow like couch grass.

@
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[Hyolmo-Nepali-English]

[Doteli-Nepali-English]

Al JT 715 3 IS AR &T §6¢] STTHT YZIdaT 8 aT F cloglols
13 &g H=AT T AT HAT I7TAT of
SlcsTehT eTTfal BT B, MSHT TR &oT BorE 9 RFaT |

IS

four pairs of oxen but doesn't ST YT 813 AT FeIIT IR
owns rour POH’S 0T oxen ou oesn W
have land to till. §Eiﬁi ?3’3539\07 31T
HTHTGTE fRest 3155 |

Whether the mother is educated or
not, the rare and important
knowledge of the world is obtained
from the mother.

[Newari-Nepali-English]
T, ¢4 1§ Favad AT T 7
USTT 86T 8¢ ST 849 T 7

If you have a mirror, why do you
have to look in well?




[Tamang-Nepali-English]

ST =T} ZaT 37137, B! = Wl
37159 |

T FTR i ¢H13, Wl HOT U
/

Show your teeth after eating spinach,
and show you stomach after eating
pumpkin.

[Bhojpuri-Nepali-English]

ST SIFTT IBTS 1 92 a1 22 |
qt 7S St 1@ st st |

Carry such burden which does not
break your neck. (Cut your coat
according to the cloth.)

[Thulung Rai- Nepali- English]

T T G sl A
HRID GH &I I FIeATAT &
ARTeT

~

Don't jump in the river even if you o gt

are suffering like a dog.

~ e~ g tt(y_——77
@4% L



Riddles

1 Chhantyal
"t Tor 2fRwe ST 7 ARTHT A7

Nepali
Al dor TIHT FTeT  2VaT, B &7

English
A house with nine floors has neither

windows wnor doors. What is it?

2 Doteli

IS TS qTE, olah gabl, 1 ar ?

V'\\V \\)

\

/

Nepali
et ufg gAett, ;i gar, & ar ?

English
whistle in the lower side and smoke
in upper side. What is it?

4

o ‘\ e e e M it Ch
e N7

TR

N

e

MR ey
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1. farrer, faamerm, Bamboo 2. -gaeht fRifera, gaeht, Hookah

M
\



3 Doteli 4 Hyolmo

&g paraT [odl, or @1sTs:

HleT ?
Nepali =} ghear 7
Nepali
ISt @ ar
e @A ifer Jafer urstt, aIsaATS 3T
English [CETUA W'@P? AP Y,
JHB T B &7

Walking and erasing the
foot steps. What is it? English

What's the meaning of "there
is some water, scattered
stones, and a bewildered
snake"?

<\

mE‘-nn%—-.—-?ﬁ--

m‘\\\\g;\_“‘\\‘?&‘wm\“-mmn\mmmmi‘t‘n‘\"r‘.'-‘m‘{'(“ﬁum-n-mn-rumm:ntt\unnmmmmimmmuammmuwrm

- @ 3. FAT 1T, S 4N, Needle and thread 4. JT, HF, Mouth.




English
Question - It chirps, but

not a bird.

It has four faces, but not
Lord Mahadeva.

It has a pinnacle (Gajur),
but not a temple.




6 _ Newari

ouT | G ?

Nepali

7T - Zell UIFANAT DIZT
TaqiTd B @ ?

English

Question - A Chatanmari
(Newari Pancake) in the big
pond.

8. Newari
AMEFEAS? TG F?
Nepali

13 T fog g,
D’

English
What is that which

has a name but
no body?

7 Bhojpuri

A HE T ISA §EaT TIeHh
AT | HTE ?

Nepali

?WWWW%‘

English

Everyone went away and the
old man was hanged. What is
that?

TeT, q1e=T, Door lock




ferfarers #: fag ot arer 21
T R g % _
azaar fafere arer -
AT T &TeT ¥ - ﬂa
&Y FIAAT €T JHTS THT _‘— :
STIRT HRTAT STetep]
d N N X aa_,_ N
ewari =TT 78 o
As we were drying paddy TOV’Q ue- AT HTFE AT <1
grains on our rooftop tw /‘Ste r 387\ ol o
Sparrows chirped ! Arzehel
It’s not only the sparrows I3 ST
chirped but pigeons with their 7 2
coos too. B gy Waiﬂgil
TIGAHAT T

s HAJIPE

W&Tf, ﬁg@'wa# ?FEI;‘ 3?‘33‘ A clever Newa
STISET3IT man bought fish
IMst BT ZW??%IE‘}' =7 for fifty rupees
ACGSHTHY ST 3 and gathered five
?,Fqg' STIEET. more men, went
to Nardevi and
T @ | T UgsAT ! ST celebrated a feast.
STITT 3TF & |
gt T cATsTor HEATSHIA & |
vl T oy | aﬂwa' \.
ST IEH & SEHE | | ;
Hey Sun! Hey Perungma! -
You rise in every courtyakd, g
We are frozen because o ;.EE;?-"“ !

the extreme cold.
Hey Sun! Hey
Perungma! You
rise in every
courtyard.




fegr fegary
BT 789 &7
YahT: sglcllah
@IT6oT TRISYH <P
&L U5 &

f3gr ez ¥

In the afternoon
buying new brain at
Nardevi and eating
them after frying
always gives the
enjoyable sleep.

Newari
Tongue-
twister

| remembered cow milk while
making bread on the stone.
When | went abroad, |
remembered my country.

A2

g} o AT
HAbahI A2 J3oA

we will get food
after we go to home




Walking uphill is more difficult while
laden with a heavy load. The wealth
is more valuable in the government

offices, and it is more valuable to ta¥
in the conferences.

FHT THTAT IHTAT SCN ST198, FT THAD! I 3eAT
T STGAT YTh! FHETd 361 g2, T SISHT FHT 3ol
Fo5?

) \ \ \ [
ST’} FIFET IHT 3EAT AL, 2 ST I 3eil oA19Es

HST STATHT UHT 3ol &35, TSTHT FH3Y 3ol g2 |

T & ST of of

INfT o TIHATHT HATFIFT A=A 1T

AZT gearent gifdaAT

SITYTST TART IFITHT TR oA FISTT
T & ST of of

0'la la la...

Here | come!

You two sisters jumped on my ribs
AT E AT oA of STE Mot el with a nettle's stick

e g$err wiefler Aqer arer FRY And flew away thinking- | was dead.
HISHIS BT IBFF I o5 T Aaye hai Aaye lai lai!

HAY BT N T I T Bt 0 lala la..

AT & S0 of of | Here | come!

@




31 of I f§ J Forr o o7,

> )

B9 & I STAT AT AT ceTIft I

T g7,
319 o I HIeeT ZTEeT AR AT egrft I
o aft 39 o

mﬁ?méﬁw
mﬁ#?ﬁﬁwww}/

(3T of &) UfAST ciarerehl ToRIAT ST,
WWW@?/W%WW
(31 & ) YOIATPI ot/ ez,

Hoolloh! SAIGHSITITE 3¢T0R 37139 |

(3T of J) TgHeHT G AT 11315
gAh! AVSCAT/ AT TEI3T |

Located on the top of the sacred forest,

Mother Jomo Yangri, daughter of the Holy God-
dess. Please come out in the full moon night, rise
from the beautiful forest and give us advice.
Daughter of the Holy Goddess.............
Inside the precious stone plate,
Offering gold mandala / and sacred grains,
we worship you.

Daughter of the Holy Goddess.............

Boy: How nice is our

Kharpachok village. PET: I AT Gl FAeh e

I am the handsome man of | gt e S ST

Kharpachok. i iR

Sometimes it is night, W@W - &lret

sometimes it is day, R=Asel e

| came to travel to Temal | €7 H I GI dHTST IS
village. S ST FISN AT TAH &I IATS GAH GAT T &7
Lets travel around Holding | 2T I T 3T F1§ BAIH HoAH Hargar

hands together. el GeplRft TMfaloll I TS HEl: garamreft AT HIeTr
Girl: Sunkoshi’s fish is THIQH a1 ad1dr TS 122 e

black, T ST ST BT T TS R TIR

Don't be too oversmart. Wﬁﬁ%"% 85:{ s gare! BRI 7 lees

| am the youngest daughter 5 2 e ol > Hafadh M3 g5 HIET
of my father. > AT et A3 Ut
Don't come to our village. STTENZ 7S 73 et AIHH FI2T 193 ury I

@



Slories

Chhantyal
3361 3501 U3IET 7 @ITT g 7707 Har 3

ST YoATITS =I5 Il oT1eT I 37fah =7
ST T YIS i1 ARIAR BT T
R faAf@er 3 7 7 o1 o7 AT 7 3T -7
DIET JI9et Ulad o Jve-3 a7 BI-T faar
0% sareh HI3 o TP a1 Far & &fd
=TE TS fae T o3 & e fzr #ar o
JT o Al T @9 JaT d9el QIS STTAH
3 $FTATT I AT BERldeE oAlS [Gand O
BT FNF I TZGT TR FIS I =T FoTeR FETS
H1fAaT fasterrar folsglasif? =mar 7T Har a7 o
Al =TS A3 JTaT JTAT &T o BT &T 1T
ST TAaurfads it =y ufa Jer ZIRA 1
TRT F JRIH a1 T S7ah! w19 ufa Far &
o T &1 TRIATET o Aoty T 1T o §S
3 EIRIAT AR SANT SATaT SATTH fI7aT FH2r
f&T 3ot 31T AT FRIET]

@




Nepali

&3 Ufgeianr T & | AlastdT PIET g
IO Al 97T | 3er sTaTtenl Yol
et AT | Ier GoITqS IRET §3HT
bl ST & | 7 I3Hens vI2T Far
fsz | S FHzter AfHoHT FIATHT TF
UeH gl FH HAlDor TH IR |
Je OF UEeh &gl 3¢1 Jol IR |
R GoT SR G TR FRAT BT
ST 37! Ueeh Ul 8158 T gl HI9g
S1ft BR gTeiEs | AfSIaTE Gof TR a1Et
TS T HAlewh! H 0T | FAGIE I3
1 &t SRk TG AT & |

English

A long time ago, there was a man
who had suffered a lot in his life.
He used to worship God. Pleased by
his prayer, God told him, "There is

a golden waterfall in the dream. |
will give you a Kuto, a digging tool.
You hit that still waterfall just once
with that Kuto." The man struck
the waterfall once, and there fell a
huge chunk of gold. Seeing the gold,
he man grew greedy. He thought to
it the waterfall once more and run
diately after having another big

died. It has been said correctly that
greed leads to the grave.



Doteli

Wmﬁﬁl#ofo/d/ofo/gﬁwl STAT | Thiest fast Tt ST sIRr Flee] a7 | 29
wssm;;g He %W%WWW/WW%@

d yfatarer o‘ﬂswaa# idTer I STHIT SUIHOT Ao /

ST STOVTIS 99T, SBer o et I AAIFT G ANBATT HUAY | R Fharer

o5} TS o ATERIET W!mmmﬁemw/se/dmmm
T 3 faaar at ufe adfer FRAST SfT 3T TS GIIeoIs BT R 39T AR
Wﬁﬁwmﬁ/m@?aﬂs?éﬁmawwmﬁmmﬁ
2ot T @At ST FEI | IoAT TR T YF v ¥ S o FR)

@




Nepali
HITHT g3 Tae

T32T 1T 997 | 17T g8t Hadt s | o
%WWWWWW&%@W
| STSITAHAT THE] ¥ el FILT SATCYS T AuH
WWWW/W&WW
ffrdicr 7 o STt 1B FATS NPT AAIH AT
| 77 Joik I8t fadler #ons ula aag 7 Ul
W/WMWW?M
STSITAT TR I | 7Y FT 1eraT it St
WWWWWW
ITAY | F I FATE R IBTIT UIT F=AAT
WWWWH@HWW?
"BITHT U 3 fa8 e gques 7" AT | A FRT
T FHIIATR 1 3BT | F19T6T SRY P RIT SogT
TG ATIF} S FAAT T YfaT | FTer
IS TS FNegT TIIHAT AF St ufa

AT FfAT |

English
Two marriages of a crow

Once there was a crow. He had two wives. One
day, he went in search of food with his wives.
The whole day, they ate berries in the jungle and
returned home in the evening. After a while, the
younger wife complained that she was tired too
much that she could not fly. The crow carried his
younger wife on his beak. As people say, the co-
wife’s envy- the elder wife also insisted the crow
to carry her too. So, he carried her holding in
claws. Holding one wife in beak and the other in
the claws- he was flying to the nest. There was a
river on the way. The elder wife planned to annoy
her husband so that he would speak, and her co-
wife would fall into the river and die. With this
foul intention, she said, “Why should a damn crow
have two marriages?” As expected, the crow got
angry and said, “What wrong did | do, O wicked
woman?” When he spoke this, the younger wife
fell off from his beak. To save her, when he tried
to open his claws, the elder wife too fell off into
the river.
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Nepali
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English

Once upon a time, there lived a king in a state. He
had a handsome prince. He loved to wander in his
beautiful garden. One day, the prince was in a happy
mood, so he visited his beautiful garden, which had
very beautiful flowers with a sweat fragrance. He
picked one of the beautiful flowers and smelled it
with excitement. Suddenly, he felt that his nose was
getting shorter and shorter. He started to panic. He




ran here and there in the garden and started picking and smelling other flowers
in the hope of getting his nose back on the same stage. Fortunately, as he

smelled one of the flowers, it brought his nose back into the previous stage. He
became very happy to discover those two types of flowers with their specialities.

The prince thought to travel to the next state with these two special flowers to
learn some benefits. He set for his journey and reached the other state. It was
nearly dark as he reached there. He started to look for the shelter. He found

a home of a woman to spend his night there. During his travel, he heard that
the princess of the state was very pretty, but unfortunately, she didn’t meet
any males and see their faces. The prince wanted to meet her. The next day,
the prince woke up early morning and saw the woman preparing the garland

of flowers. The prince asked her, “What do you do with these flowers?” The
woman replied, “I do the duty of making garlands of flowers for the palace, and
| take them every day in the palace”.

Knowing this, the prince became very happy in the hope to meet the beautiful
princess through her. He asked to woman to prepare the garlands by himself
this time. The woman hesitated at first- if the garland is not prepared in a
beautiful way, the king will not accept them. But the prince promised her to
prepare it with his best effort. He prepared the garland in an attractive way
than the woman.

The woman carried the garland to the palace and presented it to the king. The
king was very happy as soon as he saw such an attractive garland that he had
never seen before. He gifted the garland to his son. His son too was very happy
to see such a beautiful garland and gifted it to his sister, the beautiful princess
of the state.
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When the princess received the garland, the smell of the flowers and their
beauty made her excited. She wore it around her neck and lost in her thoughts
with its fragrance. Suddenly as she was lost in the fragrance, she felt that her
nose was swollen and started to get longer and longer and reached to her feet.
She started to scream in panic. The message about her condition was sent to
the king. The king ran to his daughter. He felt very bad to see his beautiful
daughter turn ugly with her nose.

The king declared in the state that the one who could treat his daughter

and bring her back into the same condition would be rewarded handsome.

The woman took the announcement to the prince who was in her shelter.

The prince was very happy to know it. He became ready to go to the palace
and treat the princess. The woman took the message of him to the palace.
The king ordered to bring him to the palace. The beautiful prince was happy
to know that the stranger was in the palace to cure her. She was forced to
break her promise not to face any male and meet him for her treatment. The
princess met the stranger. The stranger (prince) gave the flower to smell,
which he brought along with him. The princess smelled the flower that he gave
her. Suddenly her nose came back to the previous condition. The king rewarded
the stranger. He became even happier to know the stranger was the prince
from another state. He kept the proposal to marry his daughter with him.
The prince was very happy and accepted the proposal to marry the beautiful
princess. They were married and lived happily ever after.




Games And
Plays

Traditional Newari Counting
Games

English

A sparrow died. One dish reduced. His
grandfather scolded.

Two sparrows died. Two dishes were
reduced. His grandmother scolded.
Three sparrows died. Three dishes were
reduced. His elder uncle scolded.

Four sparrows died. Four dishes were
reduced. His elder aunt scolded.

Five sparrows died. Five dishes were
reduced. His father scolded.

Six sparrows died. Six dishes were
reduced. His mother scolded.

Seven sparrows died. Seven dishes were
reduced. His younger uncle scolded.
Eight sparrows died. Eight dishes were
reduced. His younger aunt scolded.
Nine sparrows died. Nine dishes were
reduced. His elder brother scolded.

Ten sparrows died. Ten dishes were
reduced. His elder sister scolded.

C)

Newari

THAT T AT | DT FIAT UT: o7
aAT 37eTl & 1§ o7 |

TG faeg 19 | 1dar = ur: a1 |
aaT 76l & 1§ o |

THAT T0F 1A | I9dT T °T: 5o |
aAT I &7 51 & 19 of |

THT OIFE AT | @IST =1 T ofet] |
aaT I ATH & 19 o |

FHAT AT AT | SHTITT =TT T 5671 |
oaT A9 & fa o7 |

THAT g 1T | JAT =TT UT: 5767] a7
HIH & faer |

THAT SFFF 1A | g7 =17 - efed] |
aAT Fehl &a: fa of |

THAT ATFE AT | 21T ST 9T 4e7] |
oAT HAT 5 18 o7 |

TFT € [ | IaT =17 9T ofet] | aAT
¢re] & fa of |

T e R | far = ar: o7l |
o1 3T & 1q o |

Nepali

TI2T $T9RT AT, TIET URFHR F&AT |
I FSRGaTet IeAt ASHAT |

AT SIRT 73, gIA2T URHR T2 |
IGP FSRITTATSE At I3 |

st gaT SR 7Y, AaeT ufere @ |
b SergaTes A ISSAT |

TR G2T HIRT FR, IR F2T URHR T |
DI SHITHAT ITeAT TFHAT |

i<l G2T $FIRT F, GieraeT YRR a2 |
3FHI gaTel IATeAT JIGHAT |

T G2T $9RT F3, T 92T YRHR o2 |
JFHI STHTS AT IFHAT |

1T a2T $I9RT AR, TTIaET URFR T2 |
ISP HIHIet A IS |

3718 T2T $FIRT #:Y, I3aeT URFR T2 |
JGPT BT 1ot et IS |

AT G2T ST 73, Flaar YR a2 |
I gIser AT IHT |

23 q2T STIRT 7, 3 3T URSR T2 |
JAah! feler et Iferr |



DIEFE — BIJoel Il aaf ?
HIFE — B AT |
oFee - Ie gfeler oot ?
AIFE - IS deT |
DHIE - & g 1§ = ?
AaFE — Mwo//zuﬁ 77 |
DIEFE — oIoIqIeieg 18 of 7
AarE - gg I3 o |
DRI - g7 T TaAT ?
AIFE — ofc] AT 18 AT |
DIEIE — wwgﬁw?
Narg - ToT 1 B T o7 |
DIeFE — ol b I T
qar ?
FaFe — Bfor § 4T |
oI - Blel § A

- HIITZIAT |
£0J-6J-6'J'Ild012d'l§/
AIFE — SFIIZIAT |
DIEFE — d]IeT12HAG]
HaFE — =OdZIAT |
DFeFE — ddZ
7zl
HaFE — FTZIAT |
DFeFE — UdHHAg!
FaFe — Uler § JAT |

z\ﬂ%‘?%'wﬁgag
HaFe — AT ol |

yfgear- faar & &er aar ?

2rgr — #ITer AT |
Yfgell- TIT Hid ST ?
311 — Pah urft 3w |

Uieel— 91T HAS Tear ?

21T — szareris 20 |
URel- gEaTer B 12T ?
gIar — ger 2o |

Gfeet- g¢r &dT T ?
g ar - wm%if/

A - Where did your hands
g0 ?

B - Mouse took it.

A - How much did you
bleed?

B - A gallon

A - Whom did you give
blood?

B - To the passerby

A- what did the passerby
give?

B - Milk.

A - Where has the milk
gone ?

B - Gave it to the King.
A - What did the King
give?

B - Elephants and
horses.

A - Where have you put
them?

B - On the ground floor.
A - It's not on the
ground floor.

B - It’s on the first floor.
A - It's not on the first
floor

B - It’s on the second
floor.

A - It's not on the
second floor.

B - It’s on the third
floor.

A - It's not on the third
floor.

B - It’s on the fourth
floor.

A - It's not on the
fourth floor.

B - It’s on the rooftop.
A - It’s not on the
rooftop.

B - It’s flew away.



Owvimals/ Birds/ Fruils/ Vegelables

Bear Bird

Nepali: 36T Tamang: qTaTH Nepalis SIT  Tamang: FATH

Thulung Hyolmo: €T Newari: ST, Hyolmo: fazeft
Rai: €19 Newari: #HTeT gt
Black pig

Nepali: IR Tamang: SaT Nepali: 0T Tamang: IrEaM
Thqlung Hyolmo: TTT

N i ThT
ewar Rai: W?ﬁﬁ'
Newari: =fof:

Nepali: TeT  Tamang: @% Nepali: Ig Tamang: £
Thulung Hyolmo: Newari: 3T Hyolmo: dTeTls
Rai:

Newari: €

®

Buffalo

Nepali: $1ft  Tamang: 53
Thulung Hyolmo: ;,:gl
Rai: Newari: 5
Newari: 5T '

Nepali: T8TGAT  Tamang:

Thulung Rai: ~ TTAR, AR
faar Hyolmo: TR
Newari: $TF
Goat
Nepali: T=FT  Tamang: 3T
Thulung Hyolmo: T
Rai: BRT
Newari: gar



Pig 4

Nepali: H#HZT  Tamang: ST Nepali: JSIR  Tamang: AT Nepali: 5IIST  Tamang: T,

Thulung Hyolmo: Tohg Thulung Doteli: T Hyolmo: ZTgg g

Rai: 01T / =& Rai: saT Newari:
Newari: &= Newari: T eI, ToT

Panda

Nepali: §16T  Tamang: Nepali: ZITdh Hyolmo: HPq Nepali: 9T0ST  Hyolmo: g
Thulung HIDR Newari: NCel
Rai: Tt Hyolmo: iy T T
Newari: #leh: | TRabaT
Shalke Mouse Dragon
Nepali: &4 Tamang: ST Nepali: FAT  Tamang: Nepali: FeT Tamang:
Newari: fa,  Hyolmo: TFgeT Newari: T 13 Newari: et = e
Y, ST yolmo:

CICIE

©)



Porcupine

Nepali: AT Tamang: glFeTs
Thulung Hyolmo: TAfFT
Rai: 23} Doteli: Tl
Mulberry

Nepali: Hyolmo:
g RMEUTATS
Thulung

Rai: dlleh

Peach

Nepali: 3T Tamang: HTeF

Thulung Hyolmo: HTH
Rai:

Squirrel Sparrow
Nepali: Tamang: Nepali: $19RY  Tamang:
D o ZiEiE”EE ] Newari: =1 ~
Newari: T2,  Hyolmo: ZTAT Hyolmo: 30T
a7
Sugar Sweet Potato
cane
Nepali: 3% Tamang: 3T Nepali: Tamang: &)'ST.}'?#
Thulung Hyolmo: ;’fffm Hyolmo: 3’73?97?
Rai: BT§7 PETH T ulung
Newari: > Rai: 177387?# Newari: al%f?
Gooseberry Yam
Nepali: 3THCIT ~ Newari: 377 Nepali: A Tamang: IH
Thulung Thulung Hyolmo: & &
Rai: Rai: §
Newari: dget
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Thank You Note!

This multilingual book on “Every Languages Teaches Us in Nepal” is based on information
collected between 1st September to 15th November 2021. ASER Nepal commissioned
this research project in Nepal with the financial support from People’s Action for Learning
(PAL) Network as a part of the “Every Language Teaches Us” project. Native language
champions were hired in each indigenous languages to collect the language resources.
The findings and analysis in this handbook are products from research work, thus, do not
represent the opinion of the donors and partners. This book includes contents in Newari,
Tamang, Thulung-Rai, Hyolmo, Chhantyal, Doteli, Bhojpuri, Nepali and English. My Special
gratitude goes to all the research assistants, language editors and supporters without whom

the collection of language resources was not possible.

| am specially thankful to Felipe Hevia, José Antonio Flores Farfan, Adrian D Cetina Catzin,
Rajarshi Singh, Winny Cherotich, Indrani Roy, Gobinda Chhantyal, Rajat Kirati Rai, Ranjit
Lama, Bishnu Khatri, Pandav Chhetri, Pramila Bisunke, Gunjan Jha, Neeru Karki, Juhi
Adhikari and Ramkaji Khadgi. Similarly, | also express my gratitude to People’s Action

for Learning (PAL) Network, Mobile Arts for Peace (MAP) Nepal, ASER Nepal, Galli Galli,

Karkhana Samuha, Human Rights Flm Center and Tribhuvan University.

Rajib Timalsina
Kathmandu
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